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الملخّــص

لا يختلــف اثنــان عــلى أن ظهــور الحاســوب قــد غــيّر مــن مجــرى الدراســات 

ــة في تقــصي  ــون الورقي ــا عــن المت ــة بدي ــون الإلكتروني ــة، فأصبحــت المت اللغوي

الظواهــر اللغويــة، وغــدت المنبــع الــذي ينهــل منــه اللســاني ذخيرتــه اللغويــة 

ويؤســس عليــه افتراضاتــه النظريــة. وقــد ســاهم النمــو النوعــي الــذي عرفتــه 

هــذه المتــون في ظهــور مــا يســمى بـــ "لســانيات المتــون"؛ هــذا الفــرع التطبيقي 

للســانيات الــذي كان لــه الفضــل الأكــر في الدفــع بعجلــة الدراســات الترجميــة 

إلى الأمــام، بمــا يتيحــه مــن أدوات وبرامــج.

ــلى   ــوء  ع ــليط  الض ــي إلى تس ــة  ترم ــة  الوصفي ــة  التحليلي ــذه  الدراس وه

ــا  قائمــا  ــح  فرعً ــل أن تصب ــون  قب ــا لســانيات المت ــي عرفته أهــمّ المحطــات الت

بذاتــه، وعــلى تطبيقاتهــا، وكيــف ســاهمت  في  رســم  منحــى  جديد  للدراســات 

الترجميــة.
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La Linguistique de corpus et ses applications:
Vers une nouvelle perspective en traductologie

Résumé

Nul ne peut nier que la révolution informatique a apporté des 

changements  significatifs aux études en linguistique. Au départ, les corpus 

manuellement  compilés constituaient la base sur  laquelle les  phénomènes 

linguistiques sont examinés. Avec les progrès technologiques, les corpus 

électroniques deviennent la source d’extraction de terminologies et 

de fondement d’hypothèses. Cette croissance qualitative de corpus a 

contribué à l'émergence de la «Linguistique de Corpus»; une branche de la 

linguistique appliquée qui a fait énormément progresser la traductologie, 

grâce aux outils et programmes qu’elle offre. 

Ainsi, la présente étude analytique et descriptive a pour objectif de mettre 

en exergue le concept de la linguistique de corpus et ses applications, les 

phases qu’elle a traversées pour devenir une branche linguistique ainsi que 

la manière dont elle a contribué à refaçonner la Traductologie. 

Mots clés:

Linguistique de corpus - traductologie - outils et programmes.
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The Corpus Linguistics and its applications:
Towards a new perspective on Translation Studies

Abstract

There is no two ways about it - the computer revolution has brought 

about important changes in linguistic studies. At the start, manually com-

piled corpora were the basis on which linguistic phenomena are examined. 

With technological advances, electronic corpora become the source from 

which every linguist extracts his/her terminology and build his/her theo-

retical assumptions. This qualitative growth in corpora has contributed to 

the emergence of the so-called «Corpus Linguistics»; an applied branch 

of linguistics that has pushed translation studies forward through the tools 

and programs it offers.

Hence, this analytical and descriptive study aims to shed light on corpus 

linguistics and its applications, the key phases «Corpus Linguistics» came 

through to be a branch in its own right and on how it contributes to reshap-

ing the course of «Translation Studies».

Keywords:

Corpus linguistics - Translation Studies - tools and programs.
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مقدمة

لعــلّ مــن أبــرز مــا جــادت بــه الثــورة المعلوماتيــة عــلى مســتعمليها، اختصــار الوقــت 

والجهــد وتحصيــل الدّقــة. ولمــا كانــت الدراســات اللغويــة مــن أحــوج المياديــن المعرفيــة 

تحصيــا للدقــة والجــودة، فإنــه سريعــا مــا اقــترن اســمها بالحاســوب وتطبيقاتــه، فظهــرت 

ــون. وإن كان الاعتــماد في الســابق  ــك كل مــن اللســانيات الحاســوبية ولســانيات المت بذل

ــوم  ــح الي ــه أصب ــف الظواهــر اللســانية، فإن ــة في دراســة مختل ــون الورقي ــا عــلى المت قائم

قائمــا وبفضــل الحاســوب عــلى المتــون الإلكترونيــة التــي أخــذت في الحلــول تدريجيــا محــل 

ــة، فقــد اقتضــت الــرورة  ــم. ولأنّ الترجمــة حقــلٌ مــن الحقــول اللغوي القرطــاس والقل

عليهــا اللحــاق بالركــب التكنولوجــي الــذي تعرفــه المعمــورة، مــن خــال تبنــي مــا جــاءت 

بــه لســانيات المتــون.  

تعــد لســانيات المتــون مــن بــن الفــروع اللســانية التطبيقيــة التــي كثــيرا ما يتوجــه إليها 

المترجمــون مــن باحثــن ومهنيــن لتحقيــق مــآرب مختلفــة وهــي المــآرب التــي ســنحاول 

اســتقصائها مــن خــال هــذه الدراســة التحليليــة الوصفيــة وعــر طــرح التســاؤلات التاليــة:  

ــا  ــي عرفته ــات الت ــرز المحط ــي أب ــا ه ــون؟ م ــانيات المت ــون ولس ــود بالمت ــا المقص م

لســانيات المتــون؟ وكيــف أفــادت الدراســات الترجميــة منهــا؟ 

ــن  ــق م ــي تنطل ــا مــن خــال هــذه الدراســة الت ــرد عليه ــا تســاؤلات ســنحاول ال كله

المفاهيــم الأساســية في لســانيات المتــون وصــولا لبعــض تطبيقاتهــا العمليــة في الدراســات 

ــة. الترجمي

ماهية لسانيات المتون

يشــتمل مصطلــح "لســانيات المتــون" عــلى شــقن: "لســانيات" )linguistics(" و"متن"1 

)corpus(. ومــما لا شــك فيــه أن لفظــة "linguistics" مفهــوم قديــم الاســتعمال 

والتــداول في المجــال اللغــوي مقارنــة بمصطلــح "corpus" الــذي يرتبــط وجــوده، في هــذا 

الســياق، بالحاســوب.  

 "corpus" ــإن لفظــة ــد اســتقر باللســانيات مفهومــا ومصطلحــا، ف ولإن كان الحــال ق
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ــا  ــا مــن حيــث المقابــات المطروحــة لهــا في الوطــن العــربي وتباين ــزال تعــرف تضارب لا ت

بــن المــرق والمغــرب، فنجــد "المــتن" )البعلبــكي، 1990، ص 128(، و"المكنــز" )أبــو العــزم، 

ــة"  ــح، 1999، ص 48(، و"المــادة اللغوي ــة" )حــاج صال 2000، ص 60(، و"الذخــيرة اللغوي

)الخــولي، 1986، ص 24(، و"عينــة البحــث اللغــوي" )بــاكا وآخــرون، 1983، ص 14(، 

ــخ.    ــة الحاســوبية" )القاســمي، 2006، ص 12( ... إل و"المدون

وعــلى الرغــم مــن هــذا الزخــم المصطلحــاتي لكلمــة "corpus"، إلا أننا نجــد أن مصطلح 

"المدونــة" )اللغويــة( الأكــثر اســتعمالا، كــما هــو الشــأن بالنســبة لـ"مدونــة مدينــة الملــك 

ــز للعلــوم والتقنيــة في الريــاض" و"مدونــة مكتبــة الإســكندرية" )إســماعيل  عبــد العزي

 )blog( "لكــن تفاديــا للخلــط بــن "المدونــة الشــخصية ،)صالــح وآخــرون، 2010، ص 20

و"المدونــة اللغويــة"، يبــدو اســتعمال مصطلــح "المــتن" مقابــا لـــ )corpus( هو الأنســب، 

لكونــه مقتبســا مــن الــتراث العــربي، ونــادرا مــا يلتبــس بغــيره مــن المصطلحــات بخــاف 

غــيره، كــما هــو الحــال في التبــاس "المدونــة اللغويــة" بـــ "المدونــة الشــخصية"  والتبــاس 

"المكنــز اللغــوي" بـــ "البنــك اللغــوي" )treebank( ...إلــخ )بــن فهــد العصيمــي، 2018، 

ص 23(.

وفيما يتصل بمفهوم )corpus(، فإنه لا يزال ثمة اختاف في تحديده:

فثمــة مــن يــراه مجموعــة مــن النصــوص؛ كــما هــو الحــال في "معجــم كامــرج 

ــر،  ــراون وميل ــر "Miller" )ب ــراون "Brown" وميل ــاه ب ــه مؤلف ــث يعرف ــانيات"، حي للس

ــائط نفســها؛ ســواء  ــل الوس ــي تمث ــن النصــوص الت ــة م ــه: »مجموع 2013، ص 113( بأن

أكانــت منطوقــة أم مكتوبــة، و/أو أنــواع النصــوص والأنمــاط نفســها، وبالأحجام نفســها«. 

ويقــترب هــذا التعريــف مــن التعريــف الــوارد في معجــم اللســانيات والصوتيــات حيــث 

ــن  ــة م ــه: »مجموع ــتن بأن ــتال، 2008، ص 112( الم ــتال "Crystal" )كريس ــرف كريس يع

المعطيــات اللغويــة، ســواء أكانــت نصوصــا مكتوبــة منطوقــة أم نســخا لمنطــوق، يمكــن 

اتخاذهــا نقطــة انطاقــة في الوصــف اللغــوي أو وســيلة للتحقــق مــن صحــة الفرضيــات 

المشــكلة حــول لغــة مــا«.
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ــا  ــي إيلين ــة )توقين ــاط التالي ــص في النق ــن الن ــف ع ــتن يختل ــرى أن الم ــن ي ــة م وثم

:)18 2018، ص  العصيمــي،  فهــد  بــن  في  ورد   ،"Tognini Elina"

1. النص بنية لغوية تقرأ كاملة، أما المتن فهو مجموعة مقتطفات،

2. النص يقرأ عموديا، أما المتن فيقرأ أفقيا، وكل سطر فيه مستقل عما سبقه،

ــة أو  ــاط التركيبي ــتخاص الأنم ــرأ لاس ــتن فيق ــا الم ــداث، أم ــم الأح ــرأ لفه ــص يق 3. الن

ــة. الدلالي

ــوك "Loock"، 2016، ص 20(؛  ــص )ل ــن الن ــمل م ــتن أش ــرون أن الم ــرى آخ ــن ي في ح

ــمات أن  ــارات والكل ــن العب ــة، يمكــن لقائمــة م ــة والمنطوق ــة إلى النصــوص المكتوب فإضاف

تشــكل هــي الأخــرى متنــا، كــما يمكــن للصــوت والفيديــو أن يشــكا بالمثــل متنــا وهــو 

مــا يتــم العمــل عليــه في الوقــت الراهــن في إطــار مــا يســمى بالمتــون متعــددة الوســائط. 

فضــا عــن ذلــك، يعتــر آخــرون أن الشــابكة في حــد ذاتهــا تشــكل متنــا أو مدونــة لغويــة 

 "Web as corpus: Theory and Practice" شــاملة، مثلــما نستشــفه مــن كتــاب

."Maristella Gatto" الشــابكة متنــا: النظريــة والتطبيــق(، لصاحبتــه ماريســتيا قــوت(

ومــن مجمــوع مــا تقــدم، يمكــن تعريــف "لســانيات المتــون" بأنهــا الفــرع التطبيقــي 

ــوص أو  ــن نص ــا م ــا انطاق ــة وتحليله ــر اللغوي ــة الظواه ــى بدراس ــذي يعُن ــانيات ال للس

معطيــات مجّمعــة إلكترونيــا في شــكلها المكتــوب أو المنطــوق ولأغــراض مختلفــة تتنــوع 

بتنــوع مســتعمليها كــما ســتتم الإشــارة إليــه لاحقــا.

خصائص المتون ومعايير إنشائها

لعــل أبــرز مــا يميــز المتــون قدرتهــا عــلى تجســيد الاســتعمال الواقعــي للغــة، بمعنــى أنها 

تقــدم معطيــات أصيلــة ناتجــة عــن مواقــف اتصاليــة فعليــة وغــير مصطنعــة. وفي هــذا 

الصــدد، يــرى رودي )لــوك، 2016، ص 20( أن هــذه الميــزة هــي التــي جعلــت لســانيات 

المتــون بمفهومهــا الحديــث تحيــد عــن النهــج القديــم في تحليــل النــماذج اللغويــة والقائــم 

عــلى اختــاق أمثلــة )كعمــر ومصطفــى وليــلى ...(، لتتجــه صــوب نصــوص فعليــة صــادرة 

ــز  ــي تتمي ــك، فه ــن ذل ــا ع ــنّ. فض ــقٍ مع ــنّ ولمتل ــرف مع ــنّ وفي ظ ــب مع ــن مخاط ع
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بجملــة مــن الخصائــص يحرهــا إســماعيل صالــح وآخــرون )صالــح وآخــرون، 2010، 27(، 

في حجمهــا الكبــير، الشــمول والتمثيليــة )أي تمثيــل اســتعمالات اللغــة( وأخــيرا التــوازن. 

مــن جهــة أخــرى وحســب ســينكلير "Sinclair" )1996، ص 75- 106(، تختلــف معايــير 

إعــداد المتــون باختــاف أنــواع النصــوص )روايــة، مقــالات صحفية، إلــخ(، وتنوعهــا اللغوي 

ــاصرة  ــا )نصــوص مع ــترة إنتاجه ــة(، وف ــة الريطانية/الأمريكي ــابي، شــفاهي، الإنجليزي )كت

ــخ(،  ــاتي، إل ــي/ المعلوم ــادي / الطب ــال الاقتص ــا )المج ــي تتناوله ــع الت ــة( والمواضي / قديم

ــون  ــي "Mc Energy" وويلس ــاك إينيرج ــن م ــا كل م ــرى يحره ــير أخ ــب معاي إلى جان

"Wilson" )2001( في حجــم المــتن والعينــة والجمهــور المتلقــي والتمثيــل اللغــوي. 

لسانيات المتون بين القبول والرفض

كانــت الدراســات اللغويــة -في فــترة مــا قبــل الخمســينيات- إمريقيــة في الأصــل، تقــوم 

ــدوّن  ــت تُ ــاء عــلى هــذا التســجيل. كــما كان ــل بن عــلى التســجيل الصــوتي للغــة والتحلي

ــا  ــون )بمفهومه ــات المت ــابهة لدراس ــت مش ــا كان ــم أنه ــيب. ورغ ــس لا بالحواس بالقراطي

الحديــث( في بداياتهــا، إلا أن اللســانين وبالأخــص البنويــن لم يطلقــوا عليهــا آنــذاك 

ــي، 2018، ص 27(.  ــد العصيم ــن فه ــون" )ب ــمية "المت تس

وقــد عرفــت المتــون في بدايــة الخمســينيات انتقــادات لاذعة بحكــم محدوديتهــا وصغر 

حجمهــا وعجزهــا عــن تمثيــل اللغــة الفعليــة، وكان ممــن شــكّك في نجاعتهــا دو سوســور 

"De Saussure" وتشومســكي "Chomsky" الــذي نفــى وجــود لســانيات للمتــون )لــوك، 

 Universal( ــة 2016، ص 26( وبوجــوب اهتــمام اللســاني باللغــة بوصفهــا ظاهــرة عالمي

language(، إلا أن لســانيات المتــون سرعــان مــا اســتردت مكانتهــا في أواخــر الخمســينيات 

والســتينيات والســبعينات، بعدمــا أثُــيرت عــدة مســائل حــول جــدوى دراســة اللغــة مــن 

ــد العصيمــي، 2018، ص  ــن فه ــا )ب ــدا عــن الاســتخدام الفعــلي له ــة بعي ــة النظري الناحي

 "Roberto Busa" 28(، فجــاء أول عمــل في هــذا المجــال عــلى يــد الباحــث روبرتــو بــوزا

الــذي صنــف متنــا مــن مليــون وســتمائة ألــف كلمــة لفلســفة القــرون الوســطى، ليليــه 

اللغــوي ألفونــس جويانــد "Alphone Juiland" الــذي جــاء بعــدة مناهــج في هــذا 
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العلــم، انطاقــا مــن التحليــل التقابــلي بــن اللغــات باعتــماد المتــون إلى الإحصــاء الــدلالي 

للمفــردات... إلــخ )بــن فهــد العصيمــي، 2018، ص 29(. 

ولم يتوقــف الأمــر عنــد هــذا الحــد، بــل تطــورت المتــون وظهــرت العديــد مــن 

الأعــمال ولعــل أضخمهــا: مــتن بــراون "Brown Corpus" الــذي يضــم عــدة أصنــاف مــن 

ــن  ــاني "British National Corpus" ... )ب ــي الريط ــتن الوطن ــة، والم ــوص الأمريكي النص

فهــد العصيمــي، 2018، ص 30(. كــما ظهــرت بعــض المفاهيــم التــي كان لهــا تأثــير معتــر 

عــلى لســانيات المتــون، مثــل مفهومــي الســياق المقامــي والتصاحــب اللفظــي اللذيــن جــاء 

."Firth" بهــما فــيرث

وإن كانــت هــذه الأعــمال قــد اكتســت طابعــا لســانيا محضــا، إلا أن هنــاك مجهــودات 

أخــرى عقبتهــا في حقــل الترجمــة جعلتهــا تطفــو عــلى الســطح أكــثر فأكــثر، خصوصــا مــع 

تزايــد الطلــب عــلى الترجمــة )لا ســيما المتخصصــة منهــا(.

فجر الدراسات الترجمية القائمة على المتون

ــة القائمــة  ــل في هــذه النقطــة، تجــدر الإشــارة إلى أن الدراســات الترجمي ــل التفصي قب

عــلى المتــون هــي ثمــرة التقــاء لســانيات المتــون والفــرع الوصفــي للدراســات الترجميــة 

الــذي يرمــي إلى وصــف ظاهــرة الترجمــة عمليــةً ومنتجًــا ووظيفــةً كــما هــي عليــه في أرض 

ــوك، 2016، ص 47(. ــع )هولمــز، 1972، ص 1988( ورد في )ل الواق

ظهــرت بواكــير الدراســات الترجميــة القائمــة عــلى المتون ســنة 1993، عندمــا نرت منى 

 Corpus Linguistics and Translation" ــوان ــا بعن ــالا له ــر "Mona Baker"، مق بايك

ــر مــن  فُ ــأن: "توَّ ــا ب ــه توقعاته ــدت في Studies: Implications and Applications"، أب

كبــير مــن النصــوص الأصليــة والمترجمــة بالتزامــن مــع تطويــر منهجيــة قائمــة عــلى المتــون 

ســيُمكّن الباحثــين في مجــال الترجمــة مــن الكشــف عــن طبيعــة النــص المترجــم كحــدثٍ 

تواصــلي وســيط" )كروغــر "Kruger" وآخــرون، 2011، ص 13(. وبعــد ســنتن مــن ذلــك، 

نــرت مقــالا آخــر تقــترح فيــه مشــاريع بحثيــة محــددة تشــمل تصميــم وتحليــل متــون 

متوازيــة، ثنائيــة ومتعــددة اللغــات وأخــرى أحاديــة ومقارنــة2.
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هكــذا، أخــذت لســانيات المتــون تشــق طريقهــا في حقل الدراســات الترجميــة، فتعددت 

بذلــك أنواعهــا وأشــكالها، مكونــة مصــدرا هامــا لــكل مترجــم وباحــث في الترجمــة، تعينــه 

ــاد  ــق بإيج ــي تتعل ــه والت ــه أو بحث ــاء ترجمت ــا أثن ــد يصادفه ــي ق ــاكل الت ــل المش في ح

المصطلحــات المناســبة وفهــم الســجل اللغــوي أو تحديــد معنــى الكلــمات في الســياق.

أنواع المتون

تختلــف أنــواع المتــون وتتعــدد حســب عــدة معايــير -بعــض منهــا ذكُــر ســالفا- فمنهــا 

العامــة والمتخصصــة، الكتابيــة والمنطوقــة، التاريخيــة والمختصــة بالمتابعــة )متابعــة تطــور 

ــن  ــه يمك ــول إن ــن الق ــة، يمك ــون المتاح ــودة إلى المت ــه وبالع ــوي(، إلا أن ــتعمال اللغ الاس

للمترجــم أو دارس الترجمــة أن يجــد ضالتــه أكــثر في المتــون الآتي ذكرهــا )موقــع ســكاتش 

:)2018 ،"Sketch Engine" ــن أنجاي

1- متــون أحاديــة اللغــة )Monolingual corpora(: وهــي مــن أكــثر أنــواع المتــون 

ــة اللغــة فقــط. كــما أنهــا عــادة مــا تكــون موســومة مــن  شــيوعا، تضــم نصوصــا أحادي

ــخ( وتســتعملها شريحــة واســعة  ــا )كلمــة، فعــل، صفــة، ... إل ــكام فيه حيــث أقســام ال

مــن المســتخدمن لأغــراض مختلفــة، مثــل التحقــق مــن الاســتخدام الصحيــح للكلمــة أو 

أنســب المتازمــات اللفظيــة أو تحديــد الأنمــاط المتكــررة أو التوجهــات اللغويــة الجديــدة. 

.COCAو BNC ومــن بــن المتــون الأحاديــة اللغــة: متنــا

2- متــون متوازيــة )Parallel corpora(: تضــم متنــن أحاديــي اللغــة، أحدهــما 

ــى أن  ــواز، بمعن ــو مت ــلى نح ــا ع ت ــا صُفَّ ــة وترجمته ــا قص ــد مث ــر، كأن نج ــة للآخ ترجم

تتوافــق الوحــدات فيهــما بعضهــا مــع البعــض وهــذه الوحــدات عــادة مــا تكــون جمــا أو 

فقــرات. وهنــا، يمكــن للمســتخدم البحــث عــمّا يشــاء مــن كلــمات وعبــارات في النصــن 

ــي(.  ــزي – فرن ــتن Intersect )إنجلي ــة: م ــون الموازي ــن المت الأصــل والهــدف. ومــن ب

3- متــون مقارنــة )Comparable corpora(: تشــمل عــلى متنــن أو أكــثر مــن المتــون 

ــا  ــس بعضه ــذه لي ــه، ولأن ه ــوع نفس ــا في الموض ــج نصوص ــي تعال ــة والت ــة اللغ الأحادي

ــةٍ. وهــذا النــوع مســتعمل بكــثرة في الدراســات  ترجمــة للبعــض الآخــر، فهــي غــير مصفَّ
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.CHILDES :اللغويــة التقابليــة، ومــن تلــك المتــون

أدوات تصميم المتون وتحليلها

تتنــوع أدوات تصميــم المتــون وتحليلهــا وتختلــف حســب مصنعهــا واســتعمالها 

ــج  ــد أدوات أو برام ــخ، فنج ــون، ... إل ــتيعابها للمت ــعة اس ــا وس ــي تعالجه ــات الت واللغ

منفصلــة قابلــة للتثبيــت عــلى الحاســوب مبــاشرة وأدوات أخــرى مدمجــة ضمــن مواقــع 

مــن تصميــم جامعــات أو هيئــات متخصصــة في البحــث اللغــوي وكــذا قواميــس إلكترونيــة 

ــا نوعــان:  تعمــل ككشــافات ســياقية. وهــي في مجمله

1 / برامــج قابلــة للتثبيــت عــلى الحاســوب: هــذه الرامــج؛ منهــا مــا هــو أحــادي اللغــة 

)أي تعالــج متونـًـا أحاديــة اللغــة( مثــل )Ant Conc وWord smith(، وثنــائي اللغــة )أي 

تعالــج متونـًـا متوازيــة(، مثــل )Ant PC onc(، ومدفــوع مثــل )Word smith(، ومجــاني 

.)Ant Conc( مثــل

"Ant Conc" الشكل )1(: واجهة برنامج معالجة المتون الأحادية اللغة

وصُممــت هــذه الرامــج أساســا لمعَالجــة لغــات أجنبيــة معينــة، لذلــك فهي قلـّـما تدعم 

اللغــة العربيــة، وإن وجــدت برامــج داعمــة للعربيــة بعضهــا )مثــل Ant Conc(، فهــي 

تعرضهــا عــلى نحــو مقلــوب )قلــب الكلــمات والجمــل(. لهــذا، عملــت بعــض الجامعــات 

الســعودية عــلى ترقيــة اســتعمال اللغــة العربيــة في المجــال التكنولوجــي، فصممــت أداة 
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لمعالجــة المدونــات اللغويــة العربيــة الأحاديــة اللغــة، تدعــى )غــواص(.

الشكل )2(: واجهة برنامج معالجة للمتون العربية الأحادية اللغة "غواص"

ــا  ــي إم ــع وه ــة في مواق ــج مدمج ــذه الرام ــون ه ــا تك ــادة م ــة: ع ــج مدمج 2 / برام

ــج  ــة مثــل )arabi Corpus( ومنهــا مــا يعال مدفوعــة مثــل )Sketch Engine( أو مجاني

متنــا أحــادي اللغــة مثــل )BNC( ومنهــا مــا يعالــج متونــا متوازيــة أو متعــددة اللغــات 

مثــل )Sketch Engine(. كــما أن هنــاك أدوات أخــرى خاصــة بجامعــات معينــة والنفــوذ 

إليهــا مقصــور فقــط عــلى أعضــاء وطلبــة تلــك الجامعــات، مثلــما هــو الشــأن بالنســبة 

ــة. ــتر "Lancaster" الريطاني ــة لانكس ــة بجامع لأداة )CQP web(، الخاص

والجديــر بالذكــر أيضــا أن الأدوات المدمجــة في المواقــع تتنــوع أيضا حســب اســتعمالاتها 

ــة  ــة اللغوي ــل )المدون ــات خاصــة بالمتعلمــن مث ــا، فنجــد مدون ــي تعالجه ــع الت والمواضي

لمتعلمــي اللغــة العربيــة – ALC( ومدونــات للغــة المنطوقــة مثــل )Cancode(، ... إلــخ.  

بينــما تســمح الكشــافات الســياقية )Concondencers( والقواميــس الإلكترونيــة التــي 

ــارات التــي يبحــث عنهــا بســهولة  تعمــل ككشــافات ســياقية، بإيجــاد المفــردات أو العب

وضمــن ســياقات مختلفــة، إذ تقــوم هــذه القواميــس والكشــافات الســياقية التــي 

تســتمد ذخيرتهــا أساســا مــن المتــون المتوازيــة، بتمييــز الكلمــة أو العبــارة ومقابلهــا بلــون 

 Reverso،Linguee،Glosbe( :معــن، غالبــا مــا يكــون اللــون الأصفــر. ونجــد مــن بينهــا

ــخ(. TradooIT، ... إل
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"TradooIT" الشكل )3(: واجهة الكشاف السياقي

الخدمات التي تتيحها برامج تحليل المتون

تشــترك غالبيــة أدوات تحليــل المتــون في الخدمــات التــي تقدمهــا للباحثــن في المجــال 

اللغــوي والترجمــي ويمكــن حرهــا كالآتي )الدكــروري، 2018، ص 79 – 97(:

1. البحــث العــام: تتيــح أدوات تحليــل المتــون للمســتخدم إمكانيــة البحــث عــن كلمــة 

أو مجموعــة مــن الكلــمات بطريقــة مشــابهة لمحــركات البحــث عــلى الشــابكة، بحيــث 

ــال  ــاء والمج ــص والوع ــوان الن ــمل عن ــر تش ــل أك ــة وبتفاصي ــة عام ــج بصف ــر النتائ تظه

والفــترة الزمنيــة، ... إلــخ. ويجــدر التنويــه أن هــذه الخاصيــة متوفــرة أيضــا في الكشــاف 

الســياقي والتــازم اللفظــي.

2. البحــث المتخصــص: فضــا عــن خاصيــة البحــث المذكــورة أعــاه، فــإن أدوات تحليــل 

المتــون تتيــح أيضــا للمســتخدم إمكانيــة الاســتعانة بالجــذع للبحــث عــن الكلــمات وذلــك 

في جميــع صــوره )مقترنــا بالســوابق واللواحــق، الضمائــر المتصلــة، أل التعريــف ... إلــخ(، 

مــع بيــان لعــدد تكــراره في المدونــة. 

ــل  ــم أدوات تحلي ــا )Word list and frequency(: تض ــمات وتكراره ــة الكل 3. قائم

ــب مــع  ــا إلى جن ــة، جنب ــواردة في المدون ــمات ال ــة خاصــة بعــرض قائمــة الكل ــون خان المت

عــدد المــرات التــي تكــررت فيهــا )تكــرارا تامــا ونســبيا( وكــذا عــدد النصــوص التــي وردت 

ــر              ــذي تظه ــب ال ــا للترتي ــا، وفق ــا ألفبائي ــمات ترتيب ــب الكل ــم ترتي ــا يت ــادة م ــا. وع فيه
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ــه في النــص.   علي

4. قائمــة الكلــمات المفتاحيــة )Keyword list(: تعــد الكلــمات المفتاحيــة مــن أبــرز 

ــه.  ــه وتوجه ــة صاحب ــى هوي ــص وحت ــاني الن ــن مع ــف ع ــي تكش ــة الت ــاصر اللغوي العن

لهــذا، عمــد مصممــو أدوات تحليــل المتــون إلى إضافــة خاصيــة توليــد قوائــم للكلــمات 

المفتاحيــة لنصــوص المدونــة -وهــي كلــمات عاليــة الــتردد مقارنــة بالكلــمات الــواردة في 

ــدد تكرارهــا  ــن ع ــة بإحصــاءات تب ــة مفتاحي ــل كل كلم ــث تقاب ــة- حي ــة المرجعي المدون

ــة. ونســبتها في نــص المدون

عــرض  الســياقي  بالتكشــيف  يقصــد   :)Concondancer( الســياقي  الكشــاف   .5

ــمات،  ــة )كل ــاصر اللغوي ــة بالعن ــاشرة، مقترن ــياقاتها المب ــن س ــارات ضم ــمات أو العب الكل

ــياقي:  ــيف الس ــن التكش ــان م ــاك نوع ــة هن ــا وثم ــة به ــروف، أدوات، ...( المحيط ح

أو  الكلــمات  بعــرض  يعُنــى   :)Concordancing( للكلــمات  ســياقي  تكشــيف   .1.5

ــدى  ــن م ــك ضم ــا وذل ــياقات وردت فيه ــن س ــا ضم ــوث عنه ــمات المبح ــة الكل مجموع

 Subsequent( وبعــد   )Preceding N-Grams( قبــل  لغويــا  عنــرا   15 يتعــدى  لا 

N-Grams( الكلــمات المبحــوث عنهــا. 

2.5. تكشــيف الكلــمات المفتاحيــة في الســياق )KWIC(: ويســمى أحيانــا بتكشــيف 

العناويــن، كونــه يرتــب الكلــمات المفتاحيــة الــواردة في العناويــن ترتيبــا ألفبائيــا ضمــن 

ــل أن  ــة قب ــات التقني ــدة للكتيب ــد مفي ــيف ج ــة في التكش ــذه الطريق ــت ه ــرس وكان فه

ــائعا.  ــص ش ــل للن ــح اســتخدام البحــث المحوســب الكام يصب

6. تحليــل المجموعــات العنقوديــة )Cluster Analysis(: تســمح هــذه الخاصيــة 

ــي  ــع )chunks( وه ــات )combinations of words( أو المقاط ــب المجموع ــرز وترتي بف

الكلــمات التــي تــرد مقرونــة ببعضهــا البعــض ومثالهــا في العربيــة: لا بــد مــن، يمكــن أن، 

ــما  ــخ. ك ــة: the ability to ،in relation to، ... إل ــخ وفي الإنجليزي ــة أخــرى، ... إل بطريق

ــا.  ــا ودلالي تســمح بتحليــل هــذه المجموعــات العنقوديــة تحليــا نحوي

7.التــازم اللفظــي )Collocation(: ويســمى أيضــا بالتصاحــب اللفظــي وتــازم 
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ــاط  ــدى ارتب ــاس م ــة أيضــا بقي ــة. تســمح هــذه الخاصي ــة اللغوي المصطلحــات والمصاحب

الكلمــة المبحــوث عنهــا بغيرهــا مــن الكلــمات التــي تظهــر في مجــرى الســياق وتكــون إمــا 

ســابقة لهــا أو لاحقــة، مثــل: "رهــط مــن النــاس"، "قطيــع مــن الماشــية"، "قســط مــن 

ــخ.  الراحــة"، ... إل

فضــا عــما تقدمــه هــذه الأدوات مــن خدمــات، فهــي تتيــح للباحثــن والمترجمــن أيضــا 

إمكانيــة إنشــاء متونهــم الخاصــة أو مــا يســمى بـــ "DIY Corpora" )اصنعهــا بنفســك( 

والتــي تمكّنهــم مــن تحســن مردودهــم البحثــي والترجمــي عــلى حــد ســواء وذلــك بحــر 

مجــال عملهــم ومصطلحاتــه المتخصصــة. 

استخدامات المتون في مجال الترجمة

إن كانــت العديــد مــن المجــالات قــد أفــادت مــن المتــون في دراســاتها وأبحاثهــا، كــما 

هــو الشــأن في تعليــم اللغــات )بوتــلي "Botley " وآخــرون، ص 1996(، اللســانيات المقارنــة 

ــة  ــات المصطلحي ــة والدراس ــون "Johansson"، ص 1999(، المعجمي ــة )جوهانس والتقابلي

ــذا  ــن ه ــأى ع ــت بمن ــة ليس ــإن الترجم ــخ، ف Kilgarrif(، ... إل ــف "2013 ،" ــل غاري )كي

التأثــر والإفــادة اللذيــن يتجليــان بوضــوح في تعليــم الترجمــة والترجمــة الآليــة والترجمــة 

بمســاعدة الحاســوب وكــذا الدراســات الترجميــة.  

المتون وتعليم الترجمة

ظهــرت فكــرة اســتعمال المتــون في تعليــم الترجمــة وســط الباحثــن بدايــة التســعينيات 

وذلــك بالمــوازاة مــع شــيوع الدراســات القائمــة عــلى المتــون ونستشــف ذلــك مــن منــى 

بايكــر "Mona Baker" )1993، 1995( وجــون ســينكلير "John Sinclair" )1995( وغــاي 

 ،)2016( "Singer" وســينجر )2011( "Frero" وفريــرو )1999( "Guy Aston " أوســتون

... إلــخ.

يــرى )ســينجر، 2016، ص 155( أن المتــون المتوازيــة أداة قيمــة يمكــن دمجهــا في برامــج 

ــولي  ــتر "Molès-Cases and Oster" )م ــس-كاس أوس ــب مولي ــن وحس ــب المترجم تدري

ــزز  ــا تع ــن المترجــم، كونه ــم في تكوي ــإن اســتعمالها مه كاس وأوســتر، 2015، ص 201(، ف
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اســتقاليته وأصالــة عملــه. ولعــل ذلــك مــا جعــل مــدرسي الترجمــة اليــوم يحثــون طلبتهــم 

عــلى تشــكيل متونهــم الخاصــة حســب مشــاريع الترجمــة التــي يعملــون عليهــا )قانونيــة، 

طبيــة، علميــة ...( وهــو مــا يمكنهــم مــن اســتجاء الفروقــات القائمــة بــن النــص الأصــلي 

والنــص المترجــم، مــن حيــث المتازمات اللفظيــة والقوالــب اللغوية والعبــارات الاصطاحية 

والتراكيــب النحويــة والرفيــة، ... إلــخ والتحقــق مــن القــرارات التــي يتخذونهــا والقائمــة 

إمــا عــلى الحــدس أو عــلى المصــادر اللغويــة الأخــرى )كالقواميــس والمعاجــم والمســارد( 

ومــن ثـَـمَّ انتقــاء أنســب الترجــمات وفقــا لمــا يقتضيــه الســياق.

ــل  ــة تمث ــون المتوازي ــإن المت ــون 2003، ص 15(، ف ــون "Pearson" )بيرس ــا لبيرس ووفق

فرصــة لمقاربــة الطلبــة عملهَــم بعمــل المترجمــن المحترفــن واكتشــاف مختلــف المقاربــات 

والاســتراتيجيات الترجميــة التــي يعتمدونهــا. فضــا عــن ذلــك، فــإن المتــون تزيــد في وعــي 

الطلبــة بخصوصيــات النصــوص المتخصصــة المختلفــة )قانونيــة، طبيــة، ... إلــخ( وتمكنهــم 

مــن الاحتــكاك بالمصطلحــات المتخصصــة والتراكيــب النحويــة وخصائصهــا الدلاليــة.  

وفي دراســة قامــت بهــا باوكــر "Bowker" )باوكــر، 2002، ص 46-47(، تبــن أن الطلبــة 

ــة  ــك الطلب ــل مــن أولئ ــون أخطــاء أق ــاء ترجمتهــم، يرتكب ــون أثن ــن يســتعملون المت الذي

ــه  ــون توج ــإن المت ــه، ف ــة. وعلي ــس الورقي ــة، كالقوامي ــادر تقليدي ــدون مص ــن يعتم الذي

خياراتهــم عــلى نحــو طبيعــي تستســيغه خصائــص اللغــة الهــدف. 

وفي دراســة أخــرى عــن ظاهــرة الاشــتراك اللفظــي والترجــمات العربيــة لمفــردة 

"destruction"، أوضــح صالحــي "Salhi" )2013، ص 246 – 227( مــا يمكــن للمتــون 

المتوازيــة أن تقدمــه للطــاب في الكشــف عــن المامــح الدلاليــة والنحويــة للنــص 

الأصــلي والمترجــم، عــلى حــد ســواء وقــد اعتمــدت هــذه الدراســة متنــا متوازيــا بعنــوان 

ــن  ــة م ــم المتحــدة المترجم ــن نصــوص الأم ــة م ــذي يضــم مجموع )EAPCOUNT( وال

الإنجليزيــة إلى العربيــة.

المتون وتكنولوجيا الترجمة

تتعــدد اســتعمالات المتــون متــى تعلــق الأمــر بتكنولوجيــا الترجمــة وتطبيقاتهــا، وتظهــر 
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مواطــن الإفــادة منهــا عــلى وجــه الخصــوص في: 

أ. الترجمة الآلية

 Statistical Machine( ــة ــة الإحصائي ــلى المقارب ــة ع ــة القائم ــة الآلي ــتعمل الترجم تس

Translation( متونــا متوازيــة في تدريــب منظومــة الترجمــة مــوزس "Moses" عــلى 

اســتخاص نمــاذج الترجمــة، وكــذا المتــون أحاديــة اللغــة عــلى اســتخاص نمــاذج لغويــة. 

ومــن هنــا، تصبــح هــذه المنظومــة وبفضــل المعرفــة المكتســبة مــن هــذا التدريــب، قــادرة 

ــص  ــة أخــرى في الن ــص الهــدف ترجمــةً لجمل ــة في الن ــة معين ــورود جمل عــلى التكهــن ب

ــا  ــرض، متون ــذا الغ ــوزس "Moses" له ــة م ــتعمل منظوم ــال، تس ــة الح ــل. وبطبيع الأص

لغويــة مصفوفــة عــلى مســتوى الكلمــة عــر أداة تدعــى )aziG++(، لتقــوم باســترجاعها 

ــركي، 2013، ص 14-13(. ــن ت ــة الترجمــة )ب ــاء عملي أثن

ب. الترجمة بمساعدة الحاسوب

نظــرا للكــم الهائــل مــن الترجــمات التــي ينجزهــا المترجــم المحــترف يوميــا، فإنــه غالبــا 

ــا يســمى  ــة ضمــن م ــون متوازي ــه في شــكل مت ــا يجــد نفســه مضطــرا لحفــظ ترجمات م

بذاكــرات الترجمــة وذلــك ســعيا منــه لربــح الوقــت وتحــري الدقــة في الترجــمات الاحقــة 

ــا يلجــأ إلى مجموعــة مــن  ــه عــادة م ــات الســوق. ولهــذا الغــرض، فإن ــة متطلب مــع تلبي

الأدوات المســاعدة؛ هــي: 

 	،)OCR( التعرف الضوئي على المحارف

 	،)WinAlign( مثل وين ألاين ،)Aligners( المصففات

 	،)MemoQ( برامج ذاكرات الترجمة، مثل ميموكيو

 	،)Multiterm( أدوات تسيير المصطلحات، مثل مولتي تيرم

 	،)LogiTerm( أدوات استخراج المصطلحات، مثل لوجي تيرم

المدققات الإمائية الإعرابية، ... إلخ. 	 

يقــوم المترجــم، في البدايــة، بمســح النــص الأصــل والنــص المترجــم بأحــد برامــج التعــرف 

 )word( الضــوئي عــلى المحــارف إن كانــا مطبوعــن. أمــا إن كان النــص الأصــل بصيغــة وورد
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أو بي دي أف )pdf(، فيقــوم بتحميلــه وترجمتــه مبــاشرة بأحــد برامــج ذاكــرات الترجمــة. 

بعدهــا، يــرع الرنامــج في تجزئــة النصــن )segmentation(، أي يقــوم بتقطيعهــما إلى 

أجــزاء تدعــى "وحــدات ترجمــة" )Translation units( والتــي تكــون إمــا كلمــة أو عبــارة 

أو جملــة أو فقــرة، حســب الإعــدادات التــي يضبطهــا المترجــم في برنامجــه.  

ــا  ــض وتصفيفه ــا البع ــا ببعضه ــدات ومقابلته ــك الوح ــدِّ تل ــا بعَ ــج عقبه ــوم الرنام يق

)alignement(، أي ربــط بعضهــا ببعــض، فــإن كان النــص الأصــل يضــم العنــاصر: أ، ب، 

ج، باعتبارهــا وحــدات النــص الأصــل، فــإن الترجمــة، ســتضم حينهــا: أَ، بَ، جَ، باعتبارهــا 

ــرة الترجمــة  ــم حفــظ ذاك ــا، أي )أ=أَ، ب=بَ، ج=جَ(. ومــن ثمــة، يت ــة له وحــدات مكافئ

داخــل الرنامــج أو خارجــه بصيغــة TMX، لاســتعمال الاحــق في مشــاريع ترجمــة أخرى.  

ومتــى حُفظــت ذاكــرة الترجمــة خــارج الرنامــج، فإنــه يمكــن حينهــا اســتعمالها متونًــا 

 "Sketch Engine" متوازيــة بمنصــات معالجــة المتــون، كــما هــو الشــأن بالنســبة لمنصــة

ــس،  ــاه المعاك ــوبية. وفي الاتج ــة حاس ــج ترجم ــزة برام ــددة منج ــا متع ــم متون ــي تض الت

ــتر  ــة لانكس ــاص بجامع ــع CQPweb الخ ــون )كموق ــة بالمت ــع الخاص ــض المواق ــر بع توف

الريطانيــة(، متونــا موازيــة بصيغــة )TXT( أو ذاكــرات ترجمــة بصيغــة )TMX( يمكــن 

 SDL( للمترجــم تحميلهــا لاســتعمالها ذخــيرةً في برنامجــه الخــاص بذاكــرة الترجمــة

ــة المســتقلة  ــن هــذا وذاك، يســمح التعــاون عــر الشــبكات المهني ــخ(. وب Trados، ... إل

والمدمجــة برامــج الترجمــة، مثــل Proz أو SDL WorldServer، بتبــادل ذاكــرات الترجمة 

بــن المترجمــن.  
 

 برنامج ذاكرة ترجمة

 
TM
X 

 مواقع خاصة بالمتون

 

TMX/TX
T 

الشبكات المھنیة 
 للمترجمین

الشكل )4(: مخطط لكيفية انتقال ذاكرات الترجمة والمتون بين برامج ذاكرة الترجمة 
والمواقع الخاصة بالمتون والشبكات المهنية للمترجمين
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ــون  ــة المت ــج معالج ــع برام ــترك م ــة تش ــرات الترجم ــج ذاك ــر أن برام ــر بالذك والجدي

ــل  ــن الأص ــم النص ــي تض ــة الت ــة المزدوج ــل الواجه ــص، مث ــض الخصائ ــة في بع المتوازي

والهــدف و"التكشــيف الســياقي" )concordance(، غــير إن الأداء يختلف، إذ إن الكشــاف 

الســياقي الخــاص بــأدوات معالجــة المتــون دقيــق في تمييــزه للكلــمات ومقاباتهــا، بخــاف 

الكشــاف الســياقي الخــاص برامــج الترجمــة.

وفيما يلي واجهة لإحدى برامج ذاكرات الترجمة )ميمو كيو(:

"MemoQ" الشكل )5(: واجهة برنامج ميمو كيو

ــيير  ــلى تس ــن ع ــا تع ــار إليه ــج المش ــإن الرام ــد، ف ــذا الح ــد ه ــر عن ــف الأم ولا يتوق

المصطلحــات واســتخراجها مــن المتــون وذلــك بــأدوات تكــون إما مدمجــة فيها أو مســتقلة 

عنهــا وهــذه الأدوات تســمح أيضــا بإنشــاء بنــوك مصطلحاتيــة، ومكانــز لغويــة، وقواميــس 

إلكترونيــة، ... وهــذه الأدوات توفــر بدورهــا لمنصــات معالجــة المتــون ذخائرهــا، كــما هــو 

الشــأن بالنســبة لمنصــة ريفارســو )Reverso(، التــي تضــم قاموســا إلكترونيــا إلى جانــب 

متــون لغويــة مختلفــة.   

المتون والدراسات الترجمية

لقــد أحــدث ظهــور المتــون ثــورة في مجــال الدراســات الترجميــة، فبعدمــا كانــت تفتقــد 

ــماذج  ــن الن ــد م ــوج إلى العدي ــن الول ــن الممك ــوم م ــى الي ــة، أضح ــة والتمثيلي إلى الدق

الواقعيــة وبقــدر يكفــي للخــروج بنتائــج مقنعــة وقابلــة للتعميــم.  
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دراساتٌ قائمة على المتون ودراساتٌ موجهة بالمتون، ما الفرق؟

Tognini-" إن أول مــن أشــار إلى الفــرق القائــم بــن الدراســتن هــو توجنينــي بونيــلي

ــلى  ــة ع ــلي، 2001، ص 84-5(، إذ يوضــح أن الدراســات القائم ــي- بوني Bonelli" )توجنين

ــة،  ــن فرضي ــا م ــث فيه ــق الباح ــات ينطل ــي دراس ــتن )Corpus-based studies( ه الم

تســاؤل أو نظريــة معينــة ومحــددة مســبقا في ذهنــه، ليلجــأ إلى المــتن لتفســيرها والتحقــق 

مــن صحتهــا، رفضهــا أو تعديلهــا، وفقــا لمــا يوفــره ذاك المــتن مــن معطيــات. بينــما تنطلــق 

الدراســة الموجهــة بالمــتن )Corpus-driven studies( مــن المــتن في حــد ذاتــه، فيصــوغ 

ــة  ــة وصرفي ــر لغوي ــن ظواه ــه م ــما لاحظ ــا م ــئلته انطاق ــه وأس ــات بحث ــث فرضي الباح

وتركيبيــة ودلاليــة وســياقية يتضمنهــا المــتن.

ــا تكــون  ــا م ــو الترجمــة غالب ــا باحث ــي يجريه ــا أن الدراســات الت ــر هن ــر بالذك والجدي

 ،)bitextes( قائمــة عــلى المتــون ويكــون ذلــك بتحليــل مجموعــة مــن النصــوص الثنائيــة

ــة أو تســاؤل مــا. باســتعمال أدوات تتيــح التحقــق مــن صحــة فرضي

ما المقصود بكلمة "باب"؟

ــن  ــا م ــو م ــا وه ــة له ــردات المصاحب ــب المف ــوع حس ــمات وتتن ــاني الكل ــف مع تختل

شــأنه أن يشــكل صعوبــة للمترجــم أو طالــب الترجمــة. مــن هنــا، بــدت الحاجــة للإحاطــة 

ــام  ــم بزم ــدى التحكّ ــن م ــم ع ــي تن ــة "collocations" والت ــات اللفظي ــف المتازم بمختل

اللغــة. ونظــرا لأن المتــون المتوازيــة تتيــح فرصــة اســتجاء مختلــف الاســتعمالات اللغويــة، 

ــة  ــن العربي ــاب" في اللغت ــة "ب ــتخدامات كلم ــتقصاء اس ــا لاس ــض منه ــتعنا ببع ــد اس فق

ــت النتيجــة كالآتي: ــة، فكان والإنجليزي

العبارة بالإنجليزية العبارة بالعربية

1. This provision applies a fortiori to 
treaties which are promulgated by an 
enacting law.

ــاب أولى  ــن ب ــم م ــذا الحك ــق ه 1. ينطب
ــلى أي  ــدر ع ــي تص ــدات الت ــلى المعاه ع
حــال بموجــب قانــون يقــي بإقرارهــا 

."2-NU" مــن الأمــم المتحــدة(
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2. The representative of Turkey said 
that the Committee's deliberations 
are open to observers.

 2. وقــال إن بــاب مــداولات اللجنــة مفتــوح
المتحــدة الأمــم  )مــن  المراقبــن   أمــام 

.)MultiUn

3. t could open a shit ugly can of 
worms you might not be able to close.

 3. قــد يفتــح هــذا بــاب متاعــب قــد لا
 تقدريــن عــلى إغاقــه )مــن ســترجة الأفــام،

ــة 3(. الطبع

4. Don't agree because I am dying, or 
out of pity for me, or the children.

 4. لا توافقــي فقــط لأني أحتــر، أو مــن
ــال )مــن ــلّي أو عــلى أطف ــاب الشــفقة ع  ب

ــة 3(. ــام، الطبع ــترجة الأف س

5. These laws served to block the 
return of tens of thousands of 
refugees and displaced persons to 
their pre-conflict homes.

 5. وأدت هــذه القوانــن إلى إغــاق بــاب
مــن الآلاف  عــرات  وجــه  في   العــودة 
 الاجئــن والمرديــن إلى ديارهــم التــي كانوا
فيهــا قبــل النــزاع )مــن الأمــم المتحــدة "2-

.)"UN

6. I should like to remind members 
that the list of speakers for agenda 
item # “Report of the Secretary-
General on the work of the 
Organization”, is already open.

بــاب بــأن  الأعضــاء  أذكــر  أن  وأود   .6 
 التســجيل في قائمــة المتكلمــن حــول البنــد #
 مــن جــدول الأعــمال، ”تقريــر الأمــن العــام
ــن ــوح الآن )م ــة“ مفت ــمال المنظم ــن أع  ع

.)MultiUn الأمــم المتحــدة

7. Each will be open to participation 
by representatives of all participating 
States.

ــا مفتوحــا ــاب المشــاركة فيه  7. وســيكون ب
)مــن المشــاركة  الــدول  جميــع   لممثــلي 

.)"UN-2" المتحــدة  الأمــم 

8. Yemen had an open-door policy 
for Somali refugees, despite its own 
enormous security and economic 
challenges.

ــة  ــع سياس ــن يتَّب ــاً إن اليم ــاف قائ 8. وأض
لاجئــن  بالنســبة  المفتــوح  البــاب 
مــن  الرغــم  عــلى  وذلــك  الصوماليــن 
التحديــات الأمنيــة والاقتصاديــة  الكبــيرة تي 
.)"UN-2" ــدة ــم المتح ــن الأم ــا )م واجهه
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9. Your father put a hole in the man's 
backdoor.

ــاب ــيراً في الب ــا كب ــدك ثقبً ــدث وال  9. أح
ــام، ــترجة الأف ــن س ــل )م ــيّ للرجّ  الخلف

الطبعــة 3(.

يتضــح مــن الأمثلــة المذكــورة أعــاه أن لكلمــة "بــاب" عــدة اســتعمالات، فمنهــا مــا هــو 

حقيقــي ومنهــا مــا هــو مجــازي. ومتــى كان اســتعمالها مجازيــا في اللغــة العربيــة، فإنــه 

غالبــا مــا يتــم حذفهــا في اللغــة الإنجليزيــة. ومتــى اقــترب معناهــا مــن الحقيقــة، فإنــه 

  ."door" عــادة مــا يترجــم بكلمــة

ففــي المثــال الأول؛ ناحــظ أن كلمــة "بــاب" غائبــة تمامــا في اللغــة الإنجليزيــة 

ــال الثالــث؛ فنجــد التعبــير  وبــدلا عنهــا، نجــد التعبــير الاتينــي "a fortiori". أمــا في المث

ــاب المتاعــب" وهــما  ــارة "ب ــا لعب ــة الديــدان( مكافئ الاصطاحــي "can of worms" )علب

ــس(،  ــع والخام ــاني والراب ــة )الث ــة الثاث ــا في الأمثل ــد. أم ــى واح ــان لمعن ــان مختلفت صورت

فنجــد أن كلمــة "بــاب" محذوفــة تمامــا في اللغــة الإنجليزيــة، في حــن أن الكلمــة المصاحبة 

 of pity ،ــداولات ــاب الم ــة "delibrations = ب ــة الإنجليزي ــورة في اللغ ــا مذك ــا وحده له

ــادس، أن  ــال الس ــظ في المث ــما ناح ــودة. بين ــاب الع ــفقة، return = ب ــاب الش ــن ب = م

المتازمــة اللفظيــة "بــاب التســجيل" )registration( غــير موجــودة في اللغــة الإنجليزيــة 

ــجيل  ــاب التس ــة: "the list of speakers is open = ب ــة التالي ــد الجمل ــا نج ــدلا عنه وب

في قائمــة المتكلمــن مفتــوح" وهــذا مــا يعُــرف في الدراســات الترجميــة بـــ "الإضافــة". أمــا 

ــو  ــة وه ــة والإنجليزي ــن العربي ــن اللغت ــة ب ــيرا في الصياغ ــح تغي ــابع، فنلم ــال الس في المث

 Each" ــارة ــة عب ــن ترجم ــدلا م ــدال، فب ــة بالإب ــات الترجمي ــا في الدراس ــمى أيض ــا يس م

ــا  ــه الحــق في المشــاركة"، نقله ــل ل will be open to participation" عــلى أن "كل ممث

المترجــم عــلى أن "بــاب المشــاركة مفتــوح لممثــلي جميــع الــدول".  في حــن نجــد في المثــال 

ــة – وإن  ــة العربي ــا في اللغ ــت محاكاته ــد تم ــارة "open-door policy" ق ــن أن عب الثام

كان معنــى البــاب هنــا أيضــا مجازيــا – فقــد وردت في شــكل "سياســة البــاب المفتــوح" 

ــن  ــازات متســاوية ب ــن امتي ــلى تأم ــم ع ــة قائ ــكي للسياســة الخارجي ــوم أمري وهــو مفه
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 "backdoor" الــدول عــلى الصعيــد التجــاري.  بينــما ناحــظ في المثــال الأخــير، أن كلمــة

قــد ترجمــت حرفيــا للعربيــة "بالبــاب الخلفــي"، ذلــك أن المعنــى هنــا حقيقــي ولا يقبــل 

ــه.  تأويــات وفقــا للســياق الــذي وردت في

ــا لا  ــب وقت ــا يتطل ــاب" وإذا كان الوصــول إليه ــة "ب ــك هــي أوجــه اســتعمال كلم تل

ســيما بوســائل البحــث التقليديــة مــن قواميــس وبطاقــات مصطلحيــة، إلا أن الأمــر قــد لا 

يتعــدى بضــع ثــوانٍ باســتعمال المتــون المتوازيــة. 

خاتمة

ــيرا ملحوظــا في منحــى الدراســات  لقــد أحــدث التطــور التكنولوجــي والمعلومــاتي تغي

الترجميــة وذلــك مــوازاة مــع تأجّــج الطلــب عــلى الترجمــة وهــذا مــا لمســناه مــن خــال 

دراســتنا التحليليــة الوصفيــة التــي خلصنــا فيهــا، بصفــة عامــة، إلى الأهميــة البالغــة التــي 

تكتســيها لســانيات المتــون وتطبيقاتهــا في مجــال الترجمــة، ممارســةً وتنظــيرا وذلــك مــن 

حيــث قدرتهــا عــلى احتــواء الترجــمات المنجــزة ضمــن قوالــب الكترونيــة قابلــة لاســتثمار 

ــات  ــابقة والمصطلح ــمات الس ــوج إلى الترج ــود في الول ــت والمجه ــار الوق ــق واختص الاح

ــة والجــودة في الترجــمات  ــوع مــن الدق ــق ن المتخصصــة، فضــا عــن القــدرة عــلى تحقي

ــن  ــة مواط ــون في أربع ــانيات المت ــن لس ــاد م ــد أف ــة ق ــل الترجم ــة. وإن كان حق الاحق

ســبق ذكرهــا )تعليــم الترجمــة، الترجمــة الآليــة، الترجمــة بمســاعدة الحاســوب والدراســات 

ــة  ــي إمكاني ــة ه ــذه الدراس ــن ه ــا م ــروج به ــن الخ ــة يمك ــم نتيج ــة(، إلا أن أه الترجمي

تســخير المتــون الإلكترونيــة ذخــيرة للرامــج المســاعدة عــلى الترجمــة وأداة واقعيــة للبحــث 

ــلى نحــو  ــة. وع ــلى جــودة الترجم ــاشرة ع ــا ينعكــس مب ــة وهــو م في الدراســات الترجمي

أدق، فــإن أهميتهــا تتجــلى في القــدرة عــلى كشــف خبايــا النــص الأصــل والمترجــم بمعاينــة 

المــتن باعتبــاره وحــدة اتصاليــة واتخــاذ قــرارات مــررة عــلى مختلــف المســتويات اللغويــة 

)المصطلحيــة والنحويــة والرفيــة والتركيبيــة( وهــو مــا يضفــي نوعــا مــن المصداقيــة عــلى 

ــة.    النتائــج المحصلّ

ــون وإن تعــددت أشــكالها، إلا أن  ــام أن المت ــه أيضــا في هــذا المق ــه ب ــر بالتنوي والجدي
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ــا أكــثر في حقــل الترجمــة وفرضــت وجودهــا ضمــن  ــد أثبتــت نجاعته ــا ق ــة منه المتوازي

برامــج وأدوات تحليــل المتــون. ورغــم أهميتهــا، إلا أننــا نســجل في العــالم العــربي نقصــا 

فادحــا في هــذا النــوع مــن الرامــج، إذ ليــس ثمــة إلا برنامجــا واحــدا يدعــم اللغــة العربيــة 

وهــو الرنامــج الســعودي "غــواص" الــذي لا يــزال يفتقــر لبعــض الخصائــص والخدمــات 

عــلى غــرار العــرض الثنــائي للمــتن المتــوازي في واجهــة واحــدة.  
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الإحــالات

1- تجــدر الإشــارة إلى أن جمــع مفــردة )Corpus( في الإنجليزيــة هــو )Corpora(، ومنهــم مــن يجعلــه 
ــزي  ــح الإنجلي ــة للمصطل ــة المطابق ــإن الترجم ــالي، ف ــة. وبالت ــانيات خاص ــل اللس )Corpuses( في حق
ــائع  ــو ش ــا ه ــتعمال م ــا اس ــا آثرن ــير أنن ــون، غ ــتن لا المت ــانيات الم ــي لس )Corpus Linguistics( ه

ومتــداول. 

 Corpora in Translation Studies: An" :المعنــون بـــ ،"Mona Baker" 2- انظــر مقــال منــى بايكــر
 ،Target الصــادر ســنة 1995، بمجلــة ،"Overview and Some Suggestions for Future Research

المجلــد: 7، العــدد: 2، ص 223 – 243.  
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